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Hvorfor	er	språkdata	viktig?

• Nesten all menneskelig kommunikasjon er i språklig form:
aviser, bøker, blogger, sms, tv, samtaler osv.

• Mange samlinger av kunnskap er i språklig form:
biblioteker, arkiver, kirkebøker, osv.

• Sekundære språkdata og verktøy: ordbøker, nøkkelord,
grammatikker, frekvenslister, osv.

• Språkverktøy: maskinoversettelse, automatisk
sammendrag, indeksering, osv.

• Eksperimentelle data: øyebevegelser, reaksjonstider,
spektogrammer, EEG, fMRI, osv.
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Hvorfor	er	språkdata	viktig?

Språk er vår fremste kilde til informasjon om mennesker,
kulturer, ideer og kognisjon.
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Språkdata: eksempler
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Språkdata: eksempler
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Språkdata: eksempler
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Språkdata: eksempler

“Jobs” in State of the Union speeches
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Språkdata: eksempler

Events detection, JRC EMM NewsExplorer
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Språkdata: eksempler
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Hvorfor	CLARIN?

Det finnes mange språkrelaterte datasamlinger og verktøy, men
de er ofte usynlige, ikke katalogisert, ikke gjenbrukbare, ikke
koblet til andre ressurser, ikke tilstrekkelig dokumentert, ikke
alltid tilgjengelige, ikke kompatible med dataplattformer, ikke i
riktige formater, ikke i samsvar med gjeldende standarder, osv.
Hvis bare en brøkdel av disse problemene kan løses, vil det
være et stort fremskritt.
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CLARINs	mål

“CLARIN is committed to establish an integrated and
interoperable research infrastructure of language resources
and its technology. It aims at lifting the current fragmentation,
offering a stable, persistent, accessible and extendable
infrastructure and therefore enabling eHumanities.”
Konsolidering, samling, tilgjengeliggjøring, analyse og
utnyttelse av språkressurser som ellers kan gå tapt.
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CLARINs	visjon

• En forsker logger inn ved sin egen institusjon (f.eks. via
Feide) og kommer inn på CLARIN-portalen.

• Hun ser i en katalog, søker i metadata eller søker i innhold.
• Hun lager sin egen virtuelle samling av ressurser fra flere

databaser i inn- og utland.
• Hun signerer lisensavtaler der nødvendig.
• Hun spesifiserer en arbeidsflyt for prosessering av den

virtuelle samlingen ved hjelp av analyseverktøy gjennom
webtjenester og fjernbruk av tungregning.

• Resultatene blir lagret i et eget arbeidsområde.
• Data og metadata lastes opp i en database og den virtuelle

samlingen lagres for fremtidig bruk ved hjelp av PIDer.



. . . . . .

CLARIN:	status

• Prosjekt på ESFRI-veikartet
• 26 europeiske land er med
• Forberedende fase fra jan. 2008 til slutten av juni 2011
• ERIC rettsperson i 2012
• Implementering gjennom nasjonale prosjekter —

CLARINO
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CLARIN:	lag

1. Koordinasjon og styring (ERIC, europeisk konsortium)
2. Infrastruktur (langsiktig nasjonalt ansvar) — CLARINO
3. Innhold inkl. tilrettelegging (kortsiktige prosjekter støttet av

Forskningsrådet, institusjonene mm.)
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Nasjonalt	nettverk	av	noder

Type	A. Nasjonalbiblioteket, Uninett
Type	B. Tekstlaboratoriet (UiO); EDD (UiO); LAP/IFI (UiO);

UiB+NHH+UniResearch
Type	C. NTNU, UIT
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Ansvarsfordeling	for	tjenester

• Infrastrukturtjenester (Nasjonalbiblioteket, Uninett).
Nasjonal katalog over språkressurser, langtidslagring,
HPC-tilgang, autentisering og autorisering, PID-tjeneste.

• Språkdatatjenester (UiO, UiB, Uni Research, NHH).
Korpusanalyse, terminologiportal, elektronisk
utgaveplattform.

• Språkteknologitjenester (UiO, UiB, Uni Research).
Språkanalyseportal (LAP), verktøy og
prossesseringskjeder.

• Levering av data og metadata (alle noder).
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Forhold	til	bibliotek

“Language infrastructures represent an evolution of the digital
libraries paradigm towards open access, advanced search
capabilities and large-scale distributed architecture”
Institusjonelle og nasjonale strategier ønskes mht:

• langsiktig arkivering av data
• kobling av publikasjoner til data

data → publikasjon → data
• uttelling for publisering av data
• IPR, lisensiering av data til gjenbruk
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Bibliotek	som	eHumanities-miljø: Perseus
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Bibliotek	som	eHumanities-miljø: Cambridge
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CLARIN-ES
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Forhold	til	Språkbanken

Språkbanken:

• “det naturlige samlingspunktet for lagring og distribusjon av
offentlige og private digitale språkressurser”

• “å være infrastruktur i språkteknologisk forskning, utvikling
og produkt- og tjenestetilpasning for norsk språk”

CLARIN

• Europeisk satsing som inkluderer alle språk
• Alle slags språkrelaterte forskningsbehov innen

humanistiske fag (f.eks. Wittgensteinarkivet;
Bosnisk-korpuset)

• Språkteknologi er til dels et instrument heller enn et mål
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DASISH

Europeisk INFRA 2011 prosjekt, samarbeid mellom:

• CESSDA (Council of European Social Science Data
Archives)

• CLARIN (Common Language Resources and
Technologies Infrastructure)

• DARIAH (Digital Research Infrastructure for the Arts and
Humanities)

• ESS (European Social Survey)
• SHARE (Survey of Health, Ageing and Retirement in

Europe)

Felles strategier for forskningsdata i samfunnsvitenskap og
humanistiske fag
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Mulig	driftsmodell: ANDS
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Forhold	til	Notur/NorStore

• Lagring og tungregning i CLARINO (også for relatert
infrastruktur f.eks. INESS)

• Trenger mer permanent strategi for eInfrastruktur
• Feide og Kalmar2 har vist seg å være nyttig for

brukerautentisering i CLARIN og INESS: en effektiv
matrise av id-leverandører og tjenesteleverandører
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Hva	er	nødvendig	for	enda	mer	fremskritt?

Watson: 2500 regnekjerner + 25 forskere
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Skape	ny	kompetanse

CLARA: Marie Curie Initial Training Network

• rekruttering av 19 forskere
• organisering av 10 forskerkurs
• Samarbeid med lokale forskerskoler
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Referanser

http://www.clarin.eu/
http://clara.uib.no/

http://www.clarin.eu/
http://clara.uib.no/

